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Дослiдники педагогiчнӧı взамодïı викладача й студента часто вiд-
значають, що основнi труднощi, якi виникають у педагогiв пiд час ро-
боти, нерiдко пов’язанi з авторитарним стилем спiлкування. Особливо
ı̈х важко подолати пiд час навчання вимови. Кроком до подолання та-
ких проблем може стати створення гумористичних ситуацiй на заняттi.
Жарти, анекдоти, веселi пiснi, мультфiльми тощо дозволять педагогам
одночасно спiлкуватися зi слухачем, як i з рiвноправним партнером, та
успiшно розв’язувати поставленi завдання для формування й розвитку
лiнгвокультурологiчнӧı компетенцïı та правильнӧı укрӓıнськӧı вимови.

У нашi днi в методицi укрӓıнськӧı мови як iноземнӧı (УМI) про-
вадять активний пошук додаткових способiв оптимiзацïı навчального
процесу. На нашу думку, дiвим iнстументом досягнення цïı мети мо-
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же бути гумор. Використання гумору на заняттях з iноземнӧı (у на-
шому випадку – укрӓıнськӧı) мови для ознайомлення студентiв з куль-
турою крӓıни цiльовӧı мови, поднано iз опануванням iнофонами сег-
ментних i суперсегментних мовних одиниць, видаться нам цiкавим
i корисним.

Комiчне й гумор здавна розглядають як спосiб переформулюван-
ня конфлiктнӧı ситуацïı, переведення ı̈̈ı з латентнӧı, у вiдкриту – але
жартiвливу, таку, яку учасники не сприймають серйозно. На думку
А. Цвткова, «смiх уперше вiдкрива теперiшн, сучасне як предмет
сприйняття, зображення й осмислення. Таким чином, вiдбуваться фа-
мiльяризацiя свiту, перетворення непiзнаного на смiшне, а отже, –

у нестрашне, це створю дослiдницьку настанову на ставлення до свi-
ту» [Цветков 2011, 61]. Смiх, вiдчуття задоволення  як наслiдком
розв’язання конфлiкту, так i результатом «економïı негативного ефек-
ту», коли енергетично потенцiал, який був би витрачений особистiстю
на переживання конфлiкту, сублiмуться через гумор. Частина такого
ефекту перетворються на позитивний, тобто смiх i вiдчуття задово-
лення [Цветков 2011, 59].

Аналiз попереднiх дослiджень. Вивченню гумору присвяченi
працi соцiологiв, психологiв, педагогiв, лiнгводидактiв. Дослiдники
психосемантики гумору, Шмельов О.Г. (1982), Болдирва В.С. (1982),
Петренко В.Ф. (1997), трактували його як багатозначний, соцiально
значущий стимул. Смiх, як конституювальний елемент карнавальнӧı
культури, ґрунтовно розглянув у свӧıх розвiдках вiдомий фiлолог i фi-
лософ М.М. Бахтiн. На думку А.В. Дмитрiва, гумор нiби ставить свiт
на вiстря мислення, що означа насправдi перевiрку знань на тривiаль-
нiсть i глибину [Дмитриев 1998].

Використання комiчного з дидактичною метою ма давню тради-
цiю, оскiльки ще давньогрецькi оратори вiдзначали й широко засто-
совували рушiйну силу гумору й iронïı. Основоположник дидактики,
чеський педагог Я.А. Коменський, пiдкреслюючи, що навчання повин-
но проходити легко й примно, пропонував об’днувати примне з ко-
рисним, серйозне з розважальним, гру й навчання.

Так, офiцiйна освiта спираться на логiчне мислення, а гумори-
стична думка, натомiсть, виходячи iз протирiччя, здатна пробудити
мовцiв до участi в живому спiлкуваннi й дiалозi. Гумор – це педагогiч-
ний засiб, в основi якого лежить усвiдомлення педагогiчного спiлкуван-
ня рiзного роду невiдповiдностей (мiж видимим i реальним, мiж фор-
мою i змiстом тощо), пов’язаний iз комiчним ефектом, i який сприя
активiзацïı й оптимiзацïı навчально-виховного процесу [Греку 2008].
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Бiльшiсть учених пiдкреслю активiзувальнi функцïı гумору у процесi
викладання рiзноманiтних дисциплiн. В.М. Капацинська пише: «Гумор
та iронiя можуть бути використанi для пробудження iнтересу до пред-
мету, пiдвищення цiкавостi викладу матерiалу, зняття стресу емоцiй-
ного розвантаження з учителя й учня, подолання втоми пiд час уроку,
пошукiв виходу з конфлiктнӧı ситуацïı, дотримання дисциплiни тощо»
[Капацинская 1996].

Останнiм часом з’явилося багато дослiджень у галузi педагогiки:
Тулiнӧı �.Г (1999), Сурковӧı А.П. (2007), Салiмова Н.Р. (2009), Кап-
лiнського В.В. (2015), лiнгвiстики: Кулiнiч М.О. (2000), лiнгводидак-
тики: Швець Г.Д. (2016), Шевченко М.В. (2015), автори яких намага-
ються аналiзувати феномен комiчного й характер його впливу на ува-
гу, активнiсть i мотивацiю студентiв, з метою подальшого створення
бiльш комфортного й доброзичливого навчального середовища.

Але, незважаючи на давнi традицïı використання, предметом спе-
цiального наукового дослiдження в межах педагогiчнӧı дiяльностi й ме-
тодики викладання iноземних мов, зокрема й укрӓıнськӧı, комiчне стало
не так давно.

Актуальнiсть дослiдження зумовлена потребою опису систем-
нӧı роботи з гумористичними текстами пiд час навчання укрӓıнськӧı
мови iноземних студентiв, ı̈хньӧı ролi у формуваннi орфоепiчнӧı (яка
 органiчною часткою мовленнвӧı) та культурологiчнӧı компетенцiй
iномовцiв.

Метою розвiдки  iлюстрацiя можливостей залучення гумористич-
ного тексту для формування ключових компетенцiй укрӓıнськӧı мови.
На нашу думку, збагачення дидактичних матерiалiв гумористичними
текстами на заняттях з УМI дозволить розв’язати одночасно кiлька за-
вдань, по-перше, послужить джерелом поглиблення лiнгвокультуро-
логiчних знань, оскiльки здатнiсть розумiти гумор дозволя запобiгати
комунiкативним збоям у процесi спiлкування представникiв рiзноманiт-
них культур; по-друге, зняти емоцiйну напругу, яка виника в iнофонiв
у процесi закрiплення звукiв та iнтонацiйних конструкцiй; по-трет,
виробить в iноземних студентiв умiння сприймати «живомовнi» тек-
сти, у яких важливу роль вiдiгра гра слiв, свiдоме порушення мовних
норм; по-четверте, стимулюватиме iноземцiв до спiлкування з носiями
укрӓıнськӧı мови тощо.

Опрацьовуючи теоретичний та iлюстративний матерiал, автори
застосовували теоретичнi та емпiричнi методи: добiр, вивчення та
узагальнення науково-методичнӧı лiтератури з питань використання
аудiовiзуальних засобiв навчання мови; моделювання навчального про-
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цесу в iншомовнiй аудиторïı; спостереження за процесом сприймання
iноземними студентами автентичних гумористичних текстiв; пiд час
апробацïı матерiалу (у групах iноземних студентiв-укрӓıнiстiв другого
та третього року навчання) були використанi аудiовiзуальнi, iмiтатив-
нi та артикуляторно-акустичнi методи, якi надавали можливiсть гар-
монiзувати й оптимiзувати процес навчання укрӓıнськӧı мови загалом
та вимови звукiв, звукосполучень та закiнчених фраз зокрема.

Результати дослiдження. Автори статтi пропонують завдан-
ня, побудованi навколо гумористичних текстiв, жартiв, анекдотiв, щоб,
з одного боку, ознайомити та заглибити студентiв у культуру крӓıни
цiльовӧı мови, та, щоб полегшити опанування ними сегментних i су-
персегментних мовних одиниць, – з iншого.

Роль гумору у формуваннi лiнгвокультурологiчнӧı компетенцïı

У документi Ради �вропи «Загальновропейськi компетенцïı во-
лодiння iноземною мовою: Вивчення, викладання, оцiнка» лiнгвокуль-
турологiчна компетенцiя (ЛКК) зарахована до низки загальних ком-
петенцiй, об’днаних пiд назвою «мiжкультурнi знання». Сформована
ЛКК свiдчить про здатнiсть спiввiдносити свою власну й iншомовну
культури; умiння долати наявнi стереотипи; сприймати рiзноманiт-
нi культури, а крiм того – розумiти жарти, висловленi вивченою
мовою.

Для мiжкультурного спiлкування, на думку Н.Д. Гальсковӧı та
Н.И. Гез, студенти на рiзних етапах вивчення iноземнӧı мови повин-
нi прагнути до вживання цïı мови в автентичних умовах; пояснення,
прийняття й засвоння iншого способу життя, чужих моделей поведiн-
ки; розширення iндивiдуальнӧı картини свiту завдяки усвiдомленню
мовнӧı картини носïıв цiльовӧı мови [Гальскова, Гез, 2006, 3–8].

Лiнгвокультурологiчна компетенцiя спираться на 1) лiнгвокуль-
турологiчнi знання як узагальнений досвiд, вiдображений у свiдомостi
у мовнiй формi (у виглядi окремих слiв, словосполучень, фразеологiз-
мiв, приказок, прислiв’̈ıв, художнiх i кразнавчих текстiв). Лiнгвокуль-
турознавчi знання, свою чергою, мiстять знання iсторïı крӓıни, знання
традицiй та звичӓıв народу, знання особливостей розмовного мовлення,
побутового життя людей; 2) лiнгвокультурологiчнi умiння як здатнiсть
того, хто вивча мову, використовувати отриманi ним теоретичнi знан-
ня та застосовувати вiдповiднi ı̈м навички, наприклад: умiння аналi-
зувати лiнгвокультурологiчну iнформацiю, заховану у мовних знаках,
умiння творчо використовувати лiнгвокультурологiчнi знання; 3) осо-
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бистiснi якостi студентiв: умiння сприймати факти i явища культури.
Таким чином, одним зi свiдчень сформованостi лiнгвокультуологiчнӧı
компетенцïı  розумiння гумору та спроможнiсть жартувати мовою iн-
шӧı культури.

Вага й цiннiсть гумору пiд час спiлкування й розумiння iншомовнӧı
культури безсумнiвна, також не виклика сумнiвiв потреба дослiджен-
ня цього феномена як специфiчного елемента нацiональнӧı культури
в аспектi лiнгводидактики. Нерiдко збӧı, що вiдбуваються у практи-
цi мiжкультурного спiлкування пояснюются незбiгом/розбiжнiстю гу-
мористичного свiтовiдчуття та потребують лiнгвокультурологiчного
коментаря.

У такому випадку можна говорити про культурний бар’р, який
виника навiть за умов збiгання усiх мовних норм. Бар’р, зумовлений
вiдмiннiстю культур, на думку Г.С. Тер-Мiнасовӧı, бiльш небезпечний,
нiж мовний, оскiльки для носiя мови своя культура – дино можлива,
правильна й нормативна [Тер-Минасова 2000, 64]. Вiдповiдно, культур-
ний бар’р пов’язаний не лише з вiдмiнностями у нормах поведiнки, але
й iз рiзними поняттями, якi вкладають учасники спiлкування в однi й тi
самi слова.

Роль гумору у навчальному процесi пiд час оволодiння iнофонами

сегментними i суперсегментними одиницями мови

Опанування вимови й iнтонацïı вимага вiд студента концентрацïı
уваги. Як свiдчить практика, саме ця частина навчання iноземнӧı мо-
ви бiльш «стресова», на вiдмiну вiд засвоння лексики чи граматичних
правил. Навiть застосування логопедичних прийомiв для промовляння
звукiв, якi полегшують «засвоння» фонетичного устрою цiльовӧı мо-
ви, не дозволя цiлком нейтралiзувати стресову ситуацiю.

У зв’язку з цим обов’язковою  спiльна робота викладача й студен-
та, яка приведе до очiкуваних результатiв.

Специфiка професïı зобов’язу викладача бути в процесi спiлку-
вання комунiкативним лiдером, вiд якого залежить вибiр мовленнвих
засобiв. З його боку необхiдне залучення до педагогiчного арсеналу за-
собiв, методiв i прийомiв, базованих на знаннi методичного потенцiалу,
гумору.

Провiдними параметрами адресата навчання, котрi педагог пови-
нен враховувати, виступають: нацiональнiсть, стать; вiк; тип тем-
пераменту; рiвень розвитку комунiкативних умiнь; ступiнь розвит-

ку логiчного й творчого мислення; сформованiсть почуття гумору,
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умiння розпiзнавати пiдтекст сказаного; культурно-освiтнiй рiвень;

iнтереси; настрӧı. Успiх педагогiчного гумору залежить не лише вiд
оригiнального добору засобiв комiчного, несподiваного, але доцiльно-
го залучення комiчних жанрiв до «тканини» уроку, тонкого вiдчуття
настрӧıв аудиторïı, умiння швидко й спонтанно реагувати в умовах
змiннӧı ситуацïı, але й вiд сформованостi у студентiв психологiчнӧı го-
товностi до сприйняття цих жанрiв [Суркова 2017, 120–127].

Робота з боку iнофона повинна полягати в розвитку самокритич-
ностi, – саме це дозволя здiйснити критична функцiя гумору. На дум-
ку А.А. Сичова, самокритичнiсть, пов’язана з гумором, – це показник
розвитку особистостi людини. Гумористичне ставлення до власних по-
милок важливе i в iншому планi – коректне визнання недолiкiв i вад,
зроблене з усмiшкою, дозволя зберегти репутацiю й домогтися сим-
патïı серед товаришiв [Сычев 2001, 30].

Також важливий добiр викладачем комiчних текстiв для роботи,
адже за умов iнформацiйного завантаження студентiв, у них може ви-
никнути стiйкий психологiчний бар’р на шляху засвоння матерiалу.
Смiх знiма створену напругу, жарт дозволя «розрядити» атмосферу
втоми й повернути iнофонiв до активного сприйняття матерiалу. Напiв-
серйознi й комiчнi приклади, дидактична текстотека, що складаться
з гумористичних текстiв, усмiшок, анекдотiв, а також аудiовiзуальнi
матерiали жартiвливого характеру сприяють швидшому досягненню
поставлених цiлей.

Наведемо кiлька блокiв завдань, укладених на основi текстiв ко-
мiчних мовленнвих жанрiв й упроваджених у навчальну дiяльнiсть
студентiв-iноземцiв, що вивчають укрӓıнську мову.

Блок завдань 1, який передбача роботу

з гумористичною розповiддю

1) Студенти читають текст.
Сталася ця iсторiя зi мною в 90-тi роки, коли замiсть гривнi грошо-

вими знаками ще були карбованцi. Таксi як такого не було, але було

дуже багато приватникiв, якi «драли в три шкури». Так ось. Якось
ı̈ду я додому на таксi. По грошиках вийшло прилизно 600 карбован-

цiв. Нiч. Темно. Пiд’̈ıжджамо до рiдного дому – багатоповерхiвка.

Закралася хитра думка в голову: «А чи не злиняти менi не заплатив-
ши? Дiм великий – у пiд’̈ıзд забiг i шукай вiтру в полi!» А чи довго
п’яному? Ламанувся я з машини! Спочатку довбанувся дурною голо-

вешкою об стiйку машини. Потiм перечепився об бордюр и навер-
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нувся через лавку. Поки вставав раздер штани об цвях, який стир-

чав iз лавки. Пiвхвилини iстерично намагався вiдчинити залiзнi дверi

в пiд’̈ıзд... Весь цей час таксист дивився на мене очманiлими очима

з машини й активних дiй не застосовував. «Вiн у шоцi!» – Подумав я.

Все виявилося простiше! Потiм, уже в пiд’̈ıздi, я згадав, що ... . До-

велося новi штани купувати... (Гловацький Iгор)
2) Разом iз викладачем обговорюють мовнi засоби, за допомого яких

герой характеризу 90-тi роки (карбованцi, приватники).

3) Студенти пояснюють, як вони розумiють висловлення: «драли
в три шкури», «шукай вiтру в полi», «а чи довго п’яному?», «очманiлi
очi», «дурна головешка».

4) Студенти порiвнюють розмовнi чи сленговi варiанти, що мають
вiдповiдники в лiтературнiй мовi:
голова – (головешка)

непомiтно втекти – (злиняти)

навернутися – (зачепитися i впасти)

роздер – (розiрвав)

довбанувся – (ударився)

брюки – (штани).

Наводять чи роблять спроби навести приклади з рiднӧı мови.
5) Описують стан «вiн у шоцi»? Змальовують ситуацïı, коли вони

були в шоцi.
6) Пiсля прочитання тексту замiсть крапок пишуть свiй варiант

пропущеного висловлення (заплатив йому, коли сiв у машину).

7) Висловлюють свою думку про героя? Як вiн хотiв вчинити?
Дають оцiнку його дiям.

8) Пропонують заголовок оповiдання.
9) Тренують правильне звучання кожного голосного поднано з iн-

шими голосними звуками:
АI ЕI ОI УI ИI
АЕ ЕА ОЕ УЕ ИЕ
АО ЕО ОА УА ИА
АУ ЕУ ОУ УО ИО
АИ ЕИ ОИ УИ ИУ
10) Читають текст, звертаючи увагу на iнтонацiйнi конструкцïı

IК – 2, IК – 5, IК – 6, IК – 7 i правильну вимову звукiв. Стежать за
вимовою звука [л] у словах сталася, головешка, були, великий, очманi-
лими.

11) Перефразовують з допомогою викладача текст, викладають
думки автора у виглядi монологу, придумують реплiки таксиста.
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Розiгрують ситуацiю (викладач чита, студенти повторюють дïı й мi-
мiку герӧıв).

12) Домашн завдання:
Викладають iнформацiю з тексту лiтературною мовою, читають ı̈̈ı од-
ногупникам. Фiксують, чи було смiшно одногрупникам.

Блок завдань 2, який побудований на основi

дiалогiчного тексту

1) Студенти слухають дiалог i пропонують власну фiнальну фразу.

Балаку́чий перука́р

3

Перука́р: – Ви були́ за кордо́ном?

1

Клíнт: – Так.

3

Перука́р: – У багатьо́х кра́̈ıнах були́?

1

Клíнт: – Так.

3

Перука́р: – У Фра́нцïı були́?

1

Клíнт: – Так.

4

Перука́р: – А у Вели́кiй Брита́нïı?

1

Клíнт: –Теж.

3 3

Перука́р: – А в Ло́ндонi були́? Короле́ву ба́чили?

1

Клíнт: – Так.

2

Перука́р: – Що вона́ вам сказа́ла?

2

Клíнт: – «Хто вас так пога́но пiдстри́г?»
2) У безперервнiй лiнïı звучання студенти видiляють iнтонацiйно

голосний звук легким пiдвищенням чи пониженням голосу, плавно зли-
ваючи його з наступними звуками:
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уОуауеуiуи? (запитання),

уОуауеуiуи! (вiдповiдь),

уоуАуеуiуи? (запитання),

уоуАуеуiуи! (вiдповiдь) тощо.

3) Повторюють дiалог, стежать за iнтонацию IК – 3 (притаман-
ною питальним реченням без питального слова).

4) Пригадують антонiм до прикметника балакучий, характеризу-
ють людей тих професiй, з якими вони часто зустрiчаються (чесний

продавець, ...)

5) Називають професïı. Що роблять люди цих професiй?
перукар – (стриже, фарбу волосся, робить зачiски, ...)
Наводять приклади професiй традицiйних i нових, якi виникли у ХХI
столiттi: логiстик, хостес, ... Звертають увагу на фемiнативи.

6) Розповiдають, чи  у ı̈хнiй крӓıнi професïı, яких нема в Укрӓıнi?
7) Трансформують дiалог, замiнюючи пофесiю (продавець – Хто

Вам продав ...? кравець – Кто Вам пошив ..?) Розiгрують його в ро-
лях, пам’ятаючи про iнтонацiйне оформлення реплiк.

Блок завдань 3, побудований на основi жартiв

Жарт, вiдповiдно до словникового тлумачення, це «те, що гово-
риться чи робиться не серйозно, а заради розваги; слова, якi не
заслуговують на довiру» [Ожегов 1984, 810].

а) Молодий чоловiк каже дружинi:
Ти менi не повiриш, але цей суп я спiк сам.

1) Студенти перераховують всiх членяв родини, зазначають, хто
головний у родинах ı̈хнiх знайомих чи лiтературних герӧıв? Хто готу
ı̈жу, заробля грошi?

2) Називають страви укрӓıнськӧı кухнi.
3) Роздивившись малюнки (слайди зi стравами), озвучують, як во-

ни називаються.
4) Розповiдають, якi вони на смак (солодкi, солонi, гiркi), чи на

дотик (м’якi, твердi).

5) Як ı̈х приготувати? (смажити, пекти, варити, квасити, су-

шити, в’ялити). Як можна приготувати рибу? (засмажити, спекти,

висушити, вудити). Якi страви з риби ви знате? (юшка, риба смаже-

на, запечена, заливна).

6) Називають страви свӧı нацiональнӧı кухнi i розповiдають, якi
вони на смак, на вигляд.

7) Продовжують дiалог.
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8) Тренують вимову: (диференцiацiя шиплячих i свистячих звукiв)
оса, шеф, вся, шерсть, сад, шéпiт, сядь, каша, каса, каже, казус.

9) Виписують iз жарту слова з шиплячими i свистячими звуками.
Дружина заходить до вiтальнi iз великою сумкою:

– Дорогий, ось це тобi.

Виклада з сумки пиво, бичкiв, ракiв.

– А чого ти, милий, футбол не дивишся? Тобi приготувати якогось

смаколика?

– Сильно? (запиту чоловiк) (вписати самим)

– Не дуже, милий: фара, бампер i капот ... (вiдповiда дружина).

1) Виразно прочитавши дiалог, викладач поясню, що у слов’янсь-
кiй культурi, жiнка – берегиня домашнього вогнища, затишку й миру
в домi, тому, щоб уникнути конфлiкту проблему не озвучу.
Пиво, бички i раки – «улюбленi ласощi» чоловiкiв.
Фара, бампер i капот – частини машини.
2) Викладач зверта увагу студентiв на ласкавi епiтети-звертання:

дорогий, милий, пропону продовжити ряд (коханий, диний, ...).

3) Студенти роблять спробу продовжити дiалог, прибравши запи-
тання чоловiка.

4) Звертають увагу на перелiчувальну iнтонацiю: пиво, раки i бич-
ки... фара, бампер i капот, коли кожне слово в ряду iнших  рiвнознач-
ним.

5) Вписують розширене запитання чоловiка, i вимовляють його
з iнтонацiю IК-2.

6) Слухають i повторюють.
I-i-i, пi, бi, вi, фi, мi, нi, зi, сi, лi, рi, гi, кi, хi; пiм, бiм, вiм, фiм, нiм, зiм,
сiм, лiм, рiм, гiм, кiм.

7) Виписують слова зi звуками [i] та [и].
8) Розiгрують цю ситуацiю.

Блок завдань 4, який мiстить роботу з анекдотами

Анекдот  однiю з форм гумористичного сприйняття й вiдобра-
ження життя i служить для створення комiчнӧı ситуацïı з метою роз-
ваги комунiкантiв [Карасик 1997, 144–153]. Використовуючи словесну
площину анекдоту, можна тренувати правильну вимову складних для
iнофонiв звукiв. Наприклад:
Тренування звукiв [в] i [у].

1) Студенти слухають анекдот, звертаючи увагу на звучання по-
трiбних звукiв.
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Батько шле синовi телеграму:

– Як пройшов iспит? Доповiдай негайно.

– Iспит пройшов блискуче, професори в захватi, просять повторити

восени.

2) Повторюють пари слiв
Ваза казав
Ворог пройшов
ворс кров
восени замов

Тренування звукiв [ж], [ш], [ц́ :]
1) Студенти слухають анекдот, звертаючи увагу на звучання по-

трiбних звукiв.
В автобусi поруч iз ефектною дiвчиною з татушками майже всюди,

стӧıть бабуся i з подивом вдивляться в татушку на ı̈̈ı шӥı.

Юна панночка:

– Шо, бабусю, у твiй час татушок не було? Шо роздивляшся?

Бабуся:

– Доцю, у мiй час усе було. Я тридцять рокiв пробула в Азïı. Потiм

викладала китайську в Академïı Наук. Я от просто не можу втями-

ти, чому на твӧıй шӥı написано «повторно не заморожувати».
2) Повторюють слова: жук, абажу́р, кажу́, мо́жу; шо, ши́бка, ши́н-

ка, ши́йка, ши́я, ши́нок, шу́ба; смiю́ться, вдивля́ються.
Тренування звукiв [ц́ ], [ц́ :]

1) Студенти слухають анекдот, звертаючи увагу на звучання по-
трiбних звукiв.
Два укрӓıнцi розмовляють:

– Ти чув, що вiд сала з’являться склероз?!

– Те ж й я думаю, чому коли зранку сальця з’̈ıм, то цiлий день не

згадую, що ı̈сти хочеться...

2) Тренують [ц́ ] – [ц:́ ] у складах. Самi добирають слова
Цiп – цiп цi – иць
Цюп – цюп це – ець
Цяп – цяп – цця ця – яць i далi з iншими голосними

Тренування звукiв [т] – [т́ ]

1) Студенти слухають анекдот, звертаючи увагу на звучання по-
трiбних звукiв.
Дружина затягнула чоловiка до магазину парфумiв.

Пiдходить продавець-консультант:

– Я можу вам чимось допомогти?

Чоловiк: – Можете. Виженiть нас звiдси, будь ласка!
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2) Повторюють пари слiв
тьох тю
тьо́тя тюк
тьо́хнути тюль
тьо́хкання тю́бик

Блок завдань 5, що базуться на роботi

з аудiовiзуальними засобами

1) Студенти переглядають мультфiльм «Канiкули».
Днi такi чудовi ми чекали

Швидше ı̈х наблизити бажали

I нарештi мрïı всi збулися,

Бо канiкули розпочалися!

Нам сумувати нiколи,

Бо вже прийшли канiкули.

Канiкули, канiкули, чудовi загадковi

Канiкули, канiкули

Можна завтра рано вранцi не вставати

Можна день цiлiсiнький гуляти.

Вчителька нiкого не пита –

Теж вона вiд нас вiдпочива. (Анна Олейнiкова)
2) Виписують назви всiх предметiв i дiй, якi побачили на екранi.

Для довiдки: дзвiнок дзвенить, метелик лiта, бабка лiта, сонце
усмiхаться; хлопчик з’̈ıжджа з гiрки, хлопчики гойдаються на гой-

далцi; 4 жабки сидять i усмiхаються, у жабок на голiвках шапочки

з жовтих квiтiв, сонечко гойдаться на квiтцi, дiвчинка гойдаться

на гойдалцi; четверо дiтей ı̈дуть на жовтому автобусi, зеленi по-

ля i синi гори, пароплав iз рiзнокольоровими рятувальними круга-

ми, хмари у формi коней i метеликiв; дiвчинка гладить рудого ко-

та, граючись у пiсочницi, дiвчинка граться з ведмедиком у пiсоч-

ницi; лiта сонечко, сонечко смiться; у кiмнатi: зеленi у квiточ-

ки шпалери, синя шафа, кактус у синому горщику, рожевi й жовтi

квiти у вазах, смугаста люстра, коричневi дерев’янi дверi; у спаль-

нi: двоповерхове лiжко, ковдра в горошок зелений i жовтий, велоси-

пед; дiвчинка зi смугастим котом сидить на березi моря, проплива

пароплав.

3) Вiдповiдають на запитання: Якого кольору плаття у дiвчаток?
Якi дерева вони побачили?

4) Чiтко вимовляють слова з [л], читаючи текст пiснi.
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5) Виписують усi дiслова з тексту.
6) Розповiдають, коли у вас починаються канiкули? Коли закiн-

чуються? Що вони роблять на канiкулах? Коли у ı̈хнiй крӓıнi шкiль-
нi/унiверситетськi канiкули?

7) Спiвають пiсню.
Значний iнтерес для iноземних студентiв становлять жартiвливi

пiснi, якi розкривають мiжособистiснi стосунки й нацiональний харак-
тер, та  до певнӧı мiри стереотипними:

«Ти ж мене пiдманула», «Била мене мати», «Iз сиром пироги»
та iншi будуть корисними для закрiплення правильнӧı вимови певних
звукiв та звукосполучень.

Багатосерiйнi мультфiльми, наприклад, про козакiв: «Як козаки
наречених визволяли», «Як козаки у футбол грали», «Як козаки по
сiль ı̈здили», або «Моя крӓıна Укрӓıна» вiдображають iсторичнi мо-
менти i  наочним матерiалом для складання розповiдей та створення
дiалогiв.

Отже, можна дiйти висновку, що використання гумору – чудова
можливiсть активiзацïı навчально-пiзнавальнӧı дiяльностi, подолання
пасивних i стереотипних форм викладання та навчання.

Ми не розглядали випадки iмпровiзацïı, сарказму й пiдсмiюван-
ня над викладачем чи студентами в iноземнiй аудиторïı, а лише ви-
користовували тексти гумористичного змiсту, жарти, анекдоти, пiснi.
Особливӧı уваги ми надали анекдоту, оскiльки викладачi не часто за-
лучають його до свӧı роботи. За свою суттю цей мовленнвий жанр
належить до розмовнӧı комунiкацïı, для якого характерне поднання
ситуацïı-теми з ситуацiю спiлкування, що розгортаться. На нашу
думку, анекдоти можуть служити чудовим дидактичним матерiалом
для вiдпрацювання вимови окремих звукiв i дiалогiчного мовлення, яке
наближаться до буденного мовлення, почутого поза заняттями. Вико-
ристовуючи словесну площину анекдоту, можна тренувати правильну
вимову складних для iнофонiв звукiв.

Варто зазначити, что ми цiлком подiлямо думку дослiдникiв Цi-
сар Н., Ценюх О.,Мерцало М., Ставнича С., Скиби К., в тому,що ство-
рення прийнятних (у контекстi аудiовiзуального методу) навчальних
розробок з УМI суттво пiдвищу рiвень зацiкавленостi укрӓıнською
мовою з боку iноземцiв. Оскiльки аудiовiзуальний метод дозволя про-
демонструвати реальнi комунiкативнi ситуацïı та ı̈хн мовне вiдо-
браження, навчання ста високо результативним. Цей метод забезпе-
чу динамiчнiсть i розмӓıття сприйняття комунiкативного матерiалу,
унаочню рiзноманiття типiв голосiв, iнтонацiй, що дозволя уникнути



314 МИРОСЛАВА ШЕВЧЕНКО, OLGA ANCHIMIUK

звикання до голосу й темпу мовлення лише викладача [Цiсар, Ценюх,
Мерцало, Ставнича, Скиба 2016, 210–211].

Комiчнi ситуацïı вiдрiзняються у рiзних народiв, тому, якщо слу-
хач i мовець належать до рiзних культур, слухач буде оцiнювати чужий
гумор як прийнятну чи неприйнятну ситуацiю, а складовi цïı ситуацïı
як тi, що входять чи не входять до парадигми гумору [Кулинич 2000].

Гумористичнi оповiдання, жарти, анекдоти, пiснi, мультфiльми забез-
печують не лише залучення усiх студентiв, незалежно вiд ı̈хнього рiв-
ня знання мови, до мовленнвӧı дiяльностi, вдосконалення вимови, але
й служать для формування iншокультурних концептiв.

Гумор, передусiм, становить собою певний засiб передання думок
i почуттiв, не лише позитивних, таких як радiсть, але досить часто –

негативних, якi не прийнято вiдкрито виражати у суспiльствi. У со-
цiальнiй взамодïı спiльне розумiння гумору допомага встановлюва-
ти й пiдтримувати соцiальнi стосунки. Лiнгвiсти й психологи також
стверджують, що гумор виступа соцiальним iнструментом, який доз-
воля ефективно знiмати психологiчну напругу й покращувати сто-
сунки. Без сумнiву, гумор  засобом соцiалiзацïı [Зализняк, Левонти-
на 2012, 519]. Емоцiйно-оцiнна передумова виникнення гумору мiстить
як безпосередн переживання подïı, так i ı̈̈ı рефлексiю, що пiдводить нас
до розумiння гумору як складного засобу вiдображення й перетворення
дiйсностi [Цветков 2011, 63].

На нашу думку, смiх на уроцi – це невiд’мна частина навчального
процесу, це форма спiлкування, спосiб установлення соцiальних зв’язкiв
у групi. Це вимага вiд педагога вiдмови вiд авторитарного пiдходу
до проведення заняття, а вiд студента ставлення з гумором до свӧıх
помилок.
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и новаторство в филологических исследованиях, с. 5–8.]
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насова С.Г., 2000, Язык и межкультурная коммуникация, Москва.]

Tulina E.G., 1999, Psihologo-pedagogičeskie osnovy ûmora kak sredstva obučeniâ
i vospitaniâ, Dis. kand. ped. nauk, Pâtigorsk. [Тулина Е.Г., 1999, Психоло-
го-педагогические основы юмора как средства обучения и воспитания,
Дис. канд. пед. наук, Пятигорск.]
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Укрӓıнскi народнi жартiвливi пiснi http://umka.com/rus/catalogue/folk-music/
ukrainian-folk-joke-songs.html [1.06.2019].



ГУМОРИСТИЧНИЙ ТЕКСТ ЯК ЗАСIБ ФОРМУВАННЯ... 317

HUMOROUS TEXT AS MEANS FOR FORMING OF LINGUOCULTUROLOGICAL
AND ORPHOEPICAL COMPETENCES

ABSTRACT

Key words: humorous text, linguoculturological competence, sound pronunciation and
intonation

The researchers of pedagogical cooperation between teacher and student often
notice that main difficulties arising for teachers during the teaching process are
not uncommon related to authoritarian style of communication. It is especially
difficult to overcome them when teaching the pronunciation. Creation of humorous
situations during classes can become a step toward overcoming of such difficulties.
Jokes, anecdotes, merry songs, animated cartoons and other can allow the teacher
to communicate with students as with partners equal in rights and to solve given
tasks successfully for forming and development of linguoculturological competence
and correct Ukrainian pronunciation.


